
H a  megkérdeznek egy szabadkait, 
hogy merre van a mentőállomás, tétovázás 
nélkül megjelöli a Petőfi Sándor utcai 
egészségügyi intézményt. Ha valaki hirte­
len megbetegedik, kihívja a m entőorvost, 
és hogyha állapota kórházi kezelést igé­
nyel, akkor a m entősök m entőkocsival a 
kórházba szállítják. Senkinek sem jut eszé­
be, hogy a „gyorssegély állomásról" hívja, 
az „elsősegélynyújtási orvost", hogy az 
elsősegélynyújtókkal az esősegélynyújtási 
kocsival a kórházba szállíttassa magát. A 
hivatalos elnevezés szerint pedig így kelle­
ne intézkednie, mert azok a keresztapák, 
akik a bürokrata bikkfanyélven értekez­
nek, és azt tartják, hogy csak a szó szerinti 
fordítás a pontos, a megfelelő, a „lojális", 
már több évtizede a fent említett nevet 
ragasztották erre a nemes intézetre. Nem 
számított, hogy ennek a tevékenységnek 
már a 19. században volt megfelelő elneve­
zése, s hogy az a név már meghonosodott, 
magyarosabb, rövidebb, az egész magyar 
nyelvterületen ezt használják; csak az volt 
a fontos, hogy a szerb elnevezést híven 
tükrözze. így került ez a névképzódmény, 
szóficam minden mentőkocsi oldalára és 
minden, az intézménnyel kapcsolatos hiva­
talos okiratra. Igaz, a névadók is érezték, 
hogy az elnevezéssel valami baj van, mert 
pl. a pályázati felhívásokban, amelyeket 
hasonló bürokrata nyelven fogalmaztak 
meg, mmden alkalommal más névváltozat 
szerepel. A Magyar Szó 1975. április 6-i 
szövegében például „elsősegélynyújtási 
Tmasz" áll, az 1978. V. 7-i pályázatban 
„Gyorsszolgálatának munkástanácsa", az 
1978. november 1-jeiben „gyorssegélyszol­
gálatának munkástanácsa" (a változatosság 
kedvéért most kis betűvel), 1979. II. 18-án 
pedig a „gyorssegélynyújtási szolgálatának 
munkástanácsa" hirdeti meg a pályázatot, 
és így variálódik ugyanannak az intéz­
ménynek a neve máig. Egy alkalommal a 
becsületes nevén is szerepel „Mentőszol­
gálati Társultmunka-Alapszervezet" formá­
ban, de ez ritka kivétel. Valószínűleg olyan 
egyén fogalmazta meg ezt a szöveget, aki­
nek jó nyelvérzéke és anyanyelvéhez való 
hűsége tiltakozott az idegenszerű megne­
vezés ellen. Mint ahogyan ezt teszi az a

nagyszámú magyarul beszélő is, aki mind a 
mai napig nem tudta elfogadni a szó sze­
rinti fordítást, és makacsul továbbra is a 
m entősök megjelölést használja. Sajnos, 
egyes újságírók már nem ilyen következe­
tesek, és azzal az indoklással, hogy a ma­
gyar szövegben az intézmény alapszabály-

zata által elfogadott nevet kell használni, 
írásaikban vakon ragaszkodnak ehhez. Ke­
vésbé számít az, hogy a magyar nyelvtani 

- szabályokkal ellenkezik, hogy ezeket a ne­
veket általában nem nyelvészek alkotják. 
És végső soron arra sem gondolnak, hogy 
a statútumot meg is lehetne változtatni, 
esetleg épp az ő észrevételeik alapján. 
Ezért van a magyar hivatalos és nem hiva­
talos írásokban mind a mai napig TreSnje- 
vac, Subotica, Centar Áruház, Prozivka 
lakótelep is természetesen Elsősegélynyúj­
tási Állomás.

Tudvalevő, hogy még a legképtelenebb 
név is, ha hosszú időn át sulykolják az 
emberek fejébe, végül rögződik, állandó­
sul. Ezért lenne jó minél előbb megszün­
tetni ezt- a névtorzulást, már csak azért is, 
mert a magyar nyelvterület többi részén 
nem fognak hozzánk alkalmazkodni.
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N em  tetszik a  korm ányzat itt nekem  
N em  tetszik a  gazdagok diktatúrája sem  
N em  tetszik hogy bürokratáktól fü g g  mit egy ék  
N em  tetszik hogy lábam nál szaglásznak rendőrebek

N em  tetszik ha kom m unista cenzúra nyirbál agyon  
N em  tetszik hogy a  m arxistáknak n em  tetszik ábrázatom  
N em  tetszik ha Castro bántja szextársaim  
S  ha balosok szerint m isztikus a  heroin

N em  tetszik a  tőkés benzines kólát a d  el 
N em zetközi kartell az erdőket bagóért gyújtja fel 
Töm egkom m unikációt nagy trösztök veszik át 
N em  tetszik hogy a  cápák felfalják Guatem alát

Az iskola lezülőtt m ert a  Történelem  naponta m ás 
A Szabad Világ fele  szélsőjobbos Elnyom ás 
Szocializm us az csak G danskban volt, öcsi 
A kom m unista világot rab-vér cem entezi

N incs rem ény Kom m unizm us nincs rem ény Kapitalizmus ó  
M indenki hazudik m indkét oldalon ho-ho-hó 
Véres vasfüggönyével az am erikai had  
A Vörös Bábeltorony tükörképe csak

Terroristák rendőrök közös proletár dühe vad 
Propaganda-gyilok szédíti az elnyom ó osztályokat 
A spicli s  a  provokátor m iben különbözik 
H a n em  tudod a  korm ány m ajd útbaigazít

Vigyázz Vigyázz bárhol vagy F éln ed  n em  szabad  
Bízz szívedben tápláld tébolyodat 
Jó za n  ésszel szellem m el együtt lélegezz 
Borítsd fén y be az E m b er B igét Hum orral védekezz
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